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וַיְצַ֤ו1
et–commanda
H6680

מֹשֶׁה֙
Moïse
H4872

וְזִקְנֵי֣
et–anciens-de
H2205

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israël
H3478

אֶת־
–
H0853

הָעָ֖ם
le–peuple

ר לֵאמֹ֑
disant
H0559

שָׁמֹר֙
garder
H8104

אֶת־
–
H0853

כָּל־
tout–
H3605

הַמִּצְוָ֔ה
le–commandement
H4687

ר אֲשֶׁ֧
qui

י אָנֹכִ֛
je
H0595

מְצַוֶּ֥ה
commander
H6680

אֶתְכֶ֖ם
tu
H0853

הַיּֽוֹם׃
le–jour
H3117

*Et Moïse et les anciens d’Israël commandèrent au peuple, disant : Gardez tout le commandement que je vous 
commande aujourd’hui ;

וְהָיָ֗ה2
et–cela-fera-être
H1961

֮ בַּיּוֹם
au-jour
H3117

ר אֲשֶׁ֣
qui

תַּעַבְר֣וּ
tu-traverser

אֶת־
–
H0853

הַיַּרְדֵּן֒
le–Jourdain
H3383

אֶל־
à–
H0413

רֶץ הָאָ֕
le–pays
H0776

אֲשֶׁר־
qui–

יְהוָה֥
l'Éternel
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
ton-Dieu
H0430

נֹתֵ֣ן
donne
H5414

לָךְ֑
à-toi

וַהֲקֵמֹתָ֤
et–tu-placer-en-haut

לְךָ֙
pour-toi

אֲבָנִי֣ם
pierres
H0068

גְּדֹל֔וֹת
grand

וְשַׂדְתָּ֥
et–plaster
H7874

ם אֹתָ֖
eux
H0853

ׂיד׃ בַּשִּֽ
avec-plaster
H7875

et il arrivera que le jour où vous passerez le Jourdain, [pour entrer] dans le pays que l’Éternel, ton Dieu, te donne, 
tu te dresseras de grandes pierres, et tu les enduiras de chaux ;

וְכָתַבְת3ָּ֣
et–tu-écrire
H3789

ן עֲלֵיהֶ֗
sur-eux

ת־ אֶֽ
–
H0853

כָּל־
tout–
H3605

י דִּבְרֵ֛
paroles-de
H1697

ה הַתּוֹרָ֥
le–Torah
H8451

הַזֹּ֖את
le–ce
H2063

בְּעָבְרֶ֑ךָ
quand-tu-traverser

עַן לְמַ֡
ainsi-ce
H4616

אֲשֶׁר֩
qui

א ֹ֨ תָּב
tu-venir
H0935

אֶל־
à–
H0413

רֶץ הָאָ֜
le–pays
H0776

שֶׁר־ אֽ‍ֲ
qui–

יְהוָה֥
l'Éternel
H3068

׀אֱלֹהֶי֣ךָ 
ton-Dieu
H0430

נֹתֵ֣ן
donne
H5414

לְךָ֗
à-toi

אֶרֶ֣ץ
pays
H0776

זָבַ֤ת
coulant
H2100

חָלָב֙
lait
H2461

שׁ וּדְבַ֔
et–miel
H1706

ר כַּאֲשֶׁ֥
comme

ר דִּבֶּ֛
parla
H1696

יְהוָה֥
l'Éternel
H3068

י־ אֱלֹהֵֽ
Dieu-de–
H0430

יךָ אֲבֹתֶ֖
ton-pères
H0001

ךְ׃ לָֽ
à-toi

et tu écriras sur elles toutes les paroles de cette loi, quand tu auras passé, pour entrer dans le pays que l’Éternel, 
ton Dieu, te donne, pays ruisselant de lait et de miel, comme l’Éternel, le Dieu de tes pères, t’a dit.

4֮ וְהָיָה
et–cela-fera-être
H1961

בְּעָבְרְכֶם֣
quand-tu-traverser

אֶת־
–
H0853

הַיַּרְדֵּן֒
le–Jourdain
H3383

ימוּ תָּקִ֜
tu-placer-en-haut

אֶת־
–
H0853

הָאֲבָנִי֣ם
le–pierres
H0068

לֶּה הָאֵ֗
le–ces
H0428

ר אֲשֶׁ֨
qui

י אָנֹכִ֜
je
H0595

מְצַוֶּ֥ה
commander
H6680

אֶתְכֶם֛
tu
H0853

הַיּ֖וֹם
le–jour
H3117

בְּהַר֣
sur-mont
H2022

עֵיבָל֑
Ebal

וְשַׂדְתָּ֥
et–plaster
H7874

ם אוֹתָ֖
eux
H0853

ׂיד׃ בַּשִּֽ
avec-plaster
H7875

Et il arrivera, quand vous passerez le Jourdain, que vous dresserez ces pierres sur la montagne d’Ébal, [selon ce] 
que je vous commande aujourd’hui, et tu les enduiras de chaux.
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וּבָנִי֤ת5ָ
et–tu-bâtir
H1129

שָּׁם֙
là
H8033

חַ מִזְבֵּ֔
autel
H4196

לַיהוָה֖
à-l'Éternel
H3068

אֱלֹהֶי֑ךָ
ton-Dieu
H0430

ח מִזְבַּ֣
autel-de
H4196

ים אֲבָנִ֔
pierres
H0068

לאֹ־
ne-pas–
H3808

תָנִ֥יף
tu-wield

עֲלֵיהֶ֖ם
sur-eux

בַּרְזֶלֽ׃
fer
H1270

Et tu bâtiras là un autel à l’Éternel, ton Dieu, un autel de pierres, sur lesquelles tu ne lèveras pas le fer :

אֲבָנִי֤ם6
pierres
H0068

שְׁלֵמוֹת֙
tout-entier
H8003

תִּבְנֶ֔ה
tu-bâtir
H1129

אֶת־
–
H0853

ח מִזְבַּ֖
autel-de
H4196

יְהוָה֣
l'Éternel
H3068

אֱלֹהֶי֑ךָ
ton-Dieu
H0430

יתָ וְהַעֲלִ֤
et–tu-offrir
H5927

֙ עָלָיו
sur-cela

עוֹלֹ֔ת
holocaustes

לַיהוָה֖
à-l'Éternel
H3068

יךָ׃ אֱלֹהֶֽ
ton-Dieu
H0430

tu bâtiras l’autel de l’Éternel, ton Dieu, de pierres entières ; et tu offriras dessus des holocaustes à l’Éternel, ton 
Dieu.

וְזָבַחְת7ָּ֥
et–tu-sacrifice
H2076

ים שְׁלָמִ֖
sacrifices-de-paix
H8002

וְאָכַלְ֣תָּ
et–tu-manger
H0398

ם שָּׁ֑
là
H8033

מַחְתָּ֔ וְשָׂ֣
et–tu-se-réjouir
H8055

לִפְנֵי֖
devant
H6440

יְהוָה֥
l'Éternel
H3068

יךָ׃ אֱלֹהֶֽ
ton-Dieu
H0430

Et tu y sacrifieras des sacrifices de prospérités, et tu mangeras là, et te réjouiras devant l’Éternel, ton Dieu.

וְכָתַבְת8ָּ֣
et–tu-écrire
H3789

עַל־
sur–

ים הָאֲבָנִ֗
le–pierres
H0068

ת־ אֶֽ
–
H0853

כָּל־
tout–
H3605

י דִּבְרֵ֛
paroles-de
H1697

ה הַתּוֹרָ֥
le–Torah
H8451

הַזֹּ֖את
le–ce
H2063

בַּאֵ֥ר
puits
H0874

ב׃ הֵיטֵֽ
clearly
H3190

ס
–

Et tu écriras sur ces pierres toutes les paroles de cette loi, en les gravant bien nettement.

ר9 וַיְדַבֵּ֤
et–parla
H1696

מֹשֶׁה֙
Moïse
H4872

וְהַכֹּהֲנִי֣ם
et–le–sacrificateurs
H3548

הַלְוִיִּ֔ם
le–Lévites
H3881

אֶ֥ל
à
H0413

כָּל־
tout–
H3605

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israël
H3478

ר לֵאמֹ֑
disant
H0559

ת  ׀הַסְכֵּ֤
être-silent
H5535

וּשְׁמַע֙
et–entendre
H8085

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israël
H3478

הַיּ֤וֹם
le–jour
H3117

הַזֶּה֙
le–ce
H2088

נִהְיֵי֣תָֽ
tu-became
H1961

ם לְעָ֔
pour-peuple

לַיהוָה֖
à-l'Éternel
H3068

יךָ׃ אֱלֹהֶֽ
ton-Dieu
H0430

Et Moïse et les sacrificateurs, les Lévites, parlèrent à tout Israël, disant : Fais silence et écoute, Israël : Aujourd’hui 
tu es devenu le peuple de l’Éternel, ton Dieu.

מַעְת10ָּ֔ וְשָׁ֣
et–tu-obéir
H8085

בְּק֖וֹל
le-voix-de

יְהוָה֣
l'Éternel
H3068

אֱלֹהֶי֑ךָ
ton-Dieu
H0430

יתָ וְעָשִׂ֤
et–tu-faire

אֶת־
–
H0853

מִצְוֹתָו֙    
son-commandements
H4687

וְאֶת־
et–
H0853

יו חֻקָּ֔
son-statuts
H2706

ר אֲשֶׁ֛
qui

י אָנֹכִ֥
je
H0595

מְצַוְּךָ֖
commander-tu
H6680

הַיּֽוֹם׃
le–jour
H3117

ס
–

Et tu écouteras la voix de l’Éternel, ton Dieu, et tu pratiqueras ses commandements et ses statuts, que je te 
commande aujourd’hui.

וַיְצַ֤ו11
et–commanda
H6680

מֹשֶׁה֙
Moïse
H4872

אֶת־
–
H0853

ם הָעָ֔
le–peuple

בַּיּ֥וֹם
au-jour
H3117

הַה֖וּא
le–ce
H1931

ר׃ לֵאמֹֽ
disant
H0559
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Et Moïse commanda au peuple ce jour-là, disant :

לֶּה12 אֵ֠
ces
H0428

יַֽעַמְד֞וּ
se-tenir
H5975

לְבָרֵ֤ךְ
à-bénir
H1288

אֶת־
–
H0853

הָעָם֙
le–peuple

עַל־
sur–

הַר֣
mont
H2022

ים גְּרִזִ֔
Gerizim
H1630

בְּעָבְרְכֶ֖ם
quand-tu-traverser

אֶת־
–
H0853

ן הַיַּרְדֵּ֑
le–Jourdain
H3383

֙ שִׁמְעוֹן
Siméon
H8095

וְלֵוִי֣
et–Lévi
H3878

ה יהוּדָ֔ וִֽ
et–Juda
H3063

וְיִשָּׂשכָ֖ר
et–Issacar
H3485

ף וְיוֹסֵ֥
et–Joseph
H3130

ן׃ וּבִנְיָמִֽ
et–Benjamin
H1144

Quand vous aurez passé le Jourdain, ceux-ci se tiendront sur la montagne de Garizim pour bénir le peuple : 
Siméon, et Lévi, et Juda, et Issacar, et Joseph, et Benjamin ;

וְאֵ֛לֶּה13
et–ces
H0428

יַֽעַמְד֥וּ
se-tenir
H5975

עַל־
sur–

הַקְּלָלָ֖ה
le–malédiction
H7045

בְּהַר֣
sur-mont
H2022

עֵיבָל֑
Ebal

֙ רְאוּבֵן
Ruben
H7205

גָּ֣ד
Gad
H1410

ר וְאָשֵׁ֔
et–Aser
H0836

וּזְבוּלֻ֖ן
et–Zabulon
H2074

ן דָּ֥
Dan
H1835

י׃ וְנַפְתָּלִֽ
et–Nephthali
H5321

et ceux-ci se tiendront sur la montagne d’Ébal, pour maudire : Ruben, Gad, et Aser, et Zabulon, Dan, et Nephthali.

וְעָנ֣ו14ּ
et–answer

הַלְוִיִּ֗ם
le–Lévites
H3881

מְר֛וּ וְאָֽ
et–dire
H0559

אֶל־
à–
H0413

כָּל־
tout–
H3605

ישׁ אִ֥
homme-de
H0376

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israël
H3478

ק֥וֹל
voix

ם׃ רָֽ
loud

ס
–

Et les Lévites prendront la parole, et diront à haute voix à tous les hommes d’Israël :

אָר֣וּר15
maudit
H0779

ישׁ הָאִ֡
le–homme
H0376

ר אֲשֶׁ֣
qui

יַעֲשֶׂה֩
makes

סֶל פֶ֨
idol
H6459

ה וּמַסֵּכָ֜
ou–molten-image

תּוֹעֲבַת֣
abomination-de
H8441

יְהוָ֗ה
l'Éternel
H3068

ה מַעֲשֵׂ֛
oeuvre-de
H4639

י יְדֵ֥
mains-de
H3027

שׁ חָרָ֖
craftsman
H2796

ם וְשָׂ֣
et–sets

תֶר בַּסָּ֑
dans-secret

וְעָנ֧וּ
et–answer

כָל־
tout–
H3605

הָעָם֛
le–peuple

וְאָמְר֖וּ
et–dire
H0559

ן׃ אָמֵֽ
amen
H0543

ס
–

Maudit l’homme qui fait une image taillée, ou une image de fonte (une abomination de l’Éternel, œuvre des 
mains d’un artisan), et qui la place dans un lieu secret ! Et tout le peuple répondra, et dira : Amen !

אָר֕וּר16
maudit
H0779

מַקְלֶ֥ה
un-dishonoring
H7034

יו אָבִ֖
son-père
H0001

וְאִמּ֑וֹ
et–sa-mère
H0517

וְאָמַ֥ר
et–dit
H0559

כָּל־
tout–
H3605

הָעָ֖ם
le–peuple

ן׃ אָמֵֽ
amen
H0543

ס
–

Maudit qui méprise son père et sa mère ! Et tout le peuple dira : Amen !

אָר֕וּר17
maudit
H0779

יג מַסִּ֖
un-moving
H5253

גְּב֣וּל
frontière-de
H1366

רֵעֵה֑וּ
son-prochain
H7453

וְאָמַ֥ר
et–dit
H0559

כָּל־
tout–
H3605

הָעָ֖ם
le–peuple

ן׃ אָמֵֽ
amen
H0543

ס
–

Maudit qui recule les bornes de son prochain ! Et tout le peuple dira : Amen !

אָר֕וּר18
maudit
H0779

מַשְׁגֶּ֥ה
un-misleading
H7686

עִוֵּ֖ר
aveugle
H5787

רֶךְ בַּדָּ֑
sur-le-chemin
H1870

וְאָמַ֥ר
et–dit
H0559

כָּל־
tout–
H3605

הָעָ֖ם
le–peuple

ן׃ אָמֵֽ
amen
H0543

ס
–

Maudit qui fait égarer l’aveugle dans le chemin ! Et tout le peuple dira : Amen !

https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2022.htm
https://biblehub.com/hebrew/1630.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3383.htm
https://biblehub.com/hebrew/8095.htm
https://biblehub.com/hebrew/3878.htm
https://biblehub.com/hebrew/3063.htm
https://biblehub.com/hebrew/3485.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/1144.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
https://biblehub.com/hebrew/7045.htm
https://biblehub.com/hebrew/2022.htm
https://biblehub.com/hebrew/7205.htm
https://biblehub.com/hebrew/1410.htm
https://biblehub.com/hebrew/836.htm
https://biblehub.com/hebrew/2074.htm
https://biblehub.com/hebrew/1835.htm
https://biblehub.com/hebrew/5321.htm
https://biblehub.com/hebrew/3881.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/779.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/6459.htm
https://biblehub.com/hebrew/8441.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/4639.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/2796.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/543.htm
https://biblehub.com/hebrew/779.htm
https://biblehub.com/hebrew/7034.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/543.htm
https://biblehub.com/hebrew/779.htm
https://biblehub.com/hebrew/5253.htm
https://biblehub.com/hebrew/1366.htm
https://biblehub.com/hebrew/7453.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/543.htm
https://biblehub.com/hebrew/779.htm
https://biblehub.com/hebrew/7686.htm
https://biblehub.com/hebrew/5787.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/543.htm


אָר֗וּר19
maudit
H0779

ה מַטֶּ֛
un-perverting
H5186

ט מִשְׁפַּ֥
justice-de
H4941

גֵּר־
étranger-résident–
H1616

יָת֖וֹם
orphelin
H3490

וְאַלְמָנָה֑
et–veuve
H0490

וְאָמַ֥ר
et–dit
H0559

כָּל־
tout–
H3605

הָעָ֖ם
le–peuple

ן׃ אָמֵֽ
amen
H0543

ס
–

Maudit qui fait fléchir le jugement de l’étranger, de l’orphelin, et de la veuve ! Et tout le peuple dira : Amen !

אָר֗וּר20
maudit
H0779

שֹׁכֵב֙
un-couché
H7901

עִם־
avec–

אֵשֶׁ֣ת
épouse-de
H0802

יו אָבִ֔
son-père
H0001

י כִּ֥
pour–

ה גִלָּ֖
il-découvrit
H1540

כְּנַף֣
skirt-de
H3671

יו אָבִ֑
son-père
H0001

וְאָמַ֥ר
et–dit
H0559

כָּל־
tout–
H3605

הָעָ֖ם
le–peuple

ן׃ אָמֵֽ
amen
H0543

ס
–

Maudit qui couche avec la femme de son père, car il relève le pan du vêtement de son père ! Et tout le peuple 
dira : Amen !

אָר֕וּר21
maudit
H0779

שֹׁכֵ֖ב
un-couché
H7901

עִם־
avec–

כָּל־
tout–
H3605

בְּהֵמָה֑
animal
H0929

וְאָמַ֥ר
et–dit
H0559

כָּל־
tout–
H3605

הָעָ֖ם
le–peuple

ן׃ אָמֵֽ
amen
H0543

ס
–

Maudit qui couche avec une bête quelconque ! Et tout le peuple dira : Amen !

אָר֗וּר22
maudit
H0779

שֹׁכֵב֙
un-couché
H7901

עִם־
avec–

אֲחֹת֔וֹ
son-soeur
H0269

בַּת־
fille-de
H1323

יו אָבִ֖
son-père
H0001

א֣וֹ
ou

בַת־
fille-de
H1323

אִמּ֑וֹ
sa-mère
H0517

וְאָמַ֥ר
et–dit
H0559

כָּל־
tout–
H3605

הָעָ֖ם
le–peuple

ן׃ אָמֵֽ
amen
H0543

ס
–

Maudit qui couche avec sa sœur, fille de son père, ou fille de sa mère ! Et tout le peuple dira : Amen !

אָר֕וּר23
maudit
H0779

שֹׁכֵ֖ב
un-couché
H7901

עִם־
avec–

תַנְתּ֑וֹ חֹֽ
son-mère-dans-loi

וְאָמַ֥ר
et–dit
H0559

כָּל־
tout–
H3605

הָעָ֖ם
le–peuple

ן׃ אָמֵֽ
amen
H0543

ס
–

Maudit qui couche avec sa belle-mère ! Et tout le peuple dira : Amen !

אָר֕וּר24
maudit
H0779

ה מַכֵּ֥
un-frappant
H5221

רֵעֵ֖הוּ
son-prochain
H7453

תֶר בַּסָּ֑
dans-secret

וְאָמַ֥ר
et–dit
H0559

כָּל־
tout–
H3605

הָעָ֖ם
le–peuple

ן׃ אָמֵֽ
amen
H0543

ס
–

Maudit qui frappe son prochain en secret ! Et tout le peuple dira : Amen !

אָרוּר25֙
maudit
H0779

חַ לֹקֵ֣
un-prenant
H3947

חַד שֹׁ֔
pot-de-vin
H7810

לְהַכּ֥וֹת
à-frapper
H5221

נֶפֶ֖שׁ
âme
H5315

ם דָּ֣
sang
H1818

י נָקִ֑
innocent

וְאָמַ֥ר
et–dit
H0559

כָּל־
tout–
H3605

הָעָ֖ם
le–peuple

ן׃ אָמֵֽ
amen
H0543

ס
–

Maudit qui prend un présent pour frapper à mort un homme, [en versant] le sang innocent ! Et tout le peuple 
dira : Amen !
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אָר֗וּר26
maudit
H0779

ר אֲשֶׁ֧
qui

לאֹ־
ne-pas–
H3808

ים יָקִ֛
upholds

אֶת־
–
H0853

י דִּבְרֵ֥
paroles-de
H1697

ה־ הַתּוֹרָֽ
le–Torah–
H8451

הַזֹּ֖את
le–ce
H2063

לַעֲשׂ֣וֹת
à-faire

אוֹתָ֑ם
eux
H0853

וְאָמַ֥ר
et–dit
H0559

כָּל־
tout–
H3605

הָעָ֖ם
le–peuple

ן׃ אָמֵֽ
amen
H0543

פ
–

Maudit qui n’accomplit pas les paroles de cette loi, en les pratiquant ! Et tout le peuple dira : Amen !
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